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Opera lui Cezar Papacostea a aºteptat
prea mult pentru a fi reeditatã: cu atât mai
mult, acum − când se împlinesc 130 de ani
de la naºterea lui ºi 80 de la prea grabnica
plecare − avem datoria ºi privilegiul de a ne
apropia de unul dintre fondatorii filologiei
clasice româneºti. Cele trei texte reeditate
de Muzeul Literaturii Române, în colecþia
Primordialia, sunt de facturã diferitã ºi con-
tureazã portretul exemplar al unui om în
care filologia clasicã defineºte excelenþa
profesionalã ºi, nu mai puþin, un mod de
viaþã, o asumare totalã a culturii antice în
plan personal, uman. 

Din moºtenirea lãsatã de Cezar
Papacostea filologiei clasice, am aminti
mai întâi doar douã elemente care, fãrã a
avea nevoie de comentarii, sugereazã
dimensiunile personalitãþii lui ºtiinþifice: i se
datoreazã introducerea în România a pro-
nunþãrii erasmice a limbii vechi greceºti ºi,
deopotrivã, geneza gradualã a Revistei
clasice (care apãruse în 1929, prin
fuzionarea revistei întemeiate în 1926, la
Craiova, de Nicolae Herescu, Favonius, cu cea fondatã, în 1926, de Cezar
Papacostea, Iuliu Valaori ºi Dimitrie Evolceanu, Orpheus).

Tripticul textelor reeditate în 2013 ºi 2015 ne pune dinainte un traducãtor a
cãrui rigoare de elenist este învãluitã în farmecul unui vocabular de basm
(prima jumãtate a Odysseiei, 1929), un filolog deplin care înfruntã, ferm ºi
nuanþat, întregul gândirii greceºti, într-un parcurs de la omenirea primitivã la
lumea egiptenilor, babilonienilor ºi evreilor, ca fundament al lumii noastre
(Evoluþia gândirii la greci, 1927, o reelaborare a tezei de doctorat susþinute în
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1922, Tradiþie ºi cugetare în literatura greacã,
a cãrei schiþã se gãsea în studiul Între divin ºi
uman. O problemã a culturii elenice, publicat
în 1921) ºi un om care îºi împlineºte datoria de
prieten, asumatã cu un devotament cald ce se
transformã − acum, mai mult decât oricând −
într-o lecþie de viaþã (ªtefan Zeletin. Viaþa ºi
opera lui, 1935).

Douã detalii privind textele reeditate în
2015: cititorul poate fi mirat  de abundenþa ter-
menilor marcaþi de autor cu italice; este un
mod de nuanþare a discursului, descinzând
direct dintr-o deprindere didacticã, o apropiere
fermecãtoare (ºi cãlãuzitoare) de publicul care
ascultã ºi de publicul care citeºte. La rândul
lor, bibliografiile care încheie fiecare capitol
mare al Evoluþiei gândirii la greci − ordonate
cronologic, nu alfabetic, cu intrãri simplificate −
vãdesc o familiaritate fireascã, neostentativã, care este
deopotrivã a autorului ºi a publicului cãruia i se
adreseazã.

Ne uitãm înspre jumãtatea de Odysseie rãmasã de
la Cezar Papacostea cu sufletul îndoit, un ochi plânge,
un ochi râde. Aceastã primã asumare extinsã a hexa-
metrului dactilic în transpunerea româneascã a
Odysseiei, publicatã de Cezar Papacostea în 1929 ºi
precedatã de apariþii în periodice începând cu anul
1910, a rãmas vreme de aproape ºaptezeci de ani o
încercare singularã de a pune cuvintele limbii noastre
în curgerea dactilicã a peripeþiilor ce-l aveau ca erou pe
regele Itacãi. Melodia aparte a acestei traduceri nu þine
însã doar de ritmul aparent strãin al versurilor, ci vine
din îmbrãþiºarea fireascã a poveºtii homerice prin vor-
bele ºi personajele basmului românesc, tãrâm al
zânelor ºi crailor. Opþiunile lexicale ale traducãtorului
sunt în bunã mãsurã impuse de structura metricã; din-
colo de aceasta, se simte însã vigoarea poeticã a tex-
tului românesc, în care arhaismele, regionalismele bine
alese, formele aparte ale unor cuvinte parcã anume
create trãiesc o viaþã poeticã independentã de hexa-
metrul dactilic. Limba homericã însãºi are de altfel ori-
gini care nu þin numai de stratul lingvistic, fiind în egalã
mãsurã rezultatul, îndelung decantat, al locuirii într-o
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lume poeticã. Realitate lingvisticã aparte, inexistentã în
stare naturalã, limba homericã a fost filtratã de gene-
raþii neºtiute de rapsozi ºi s-a fixat la un moment dat
într-o formã apropiatã de cea ajunsã pânã la noi; s-a
transformat cu timpul într-un limbaj în sine, capabil sã
ne transfere în lumea epopeicã prin simpla sa rostire,
ca o incantaþie. 

Jumãtatea de Odysseie ne mai dã o lecþie, chiar
dacã planul acesta nu a fost al traducãtorului, ci al des-
tinului. Anticii urmãreau tragediile ºtiindu-le bine
desfãºurarea ºi deznodãmântul: se puteau dedica ast-
fel pe de-a-ntregul luminii în care îºi învãluia fiecare
autor textul. Deopotrivã cu ei, putem degusta pe
îndelete Odysseia cunoscutã, zãbovind la cuvintele
alese cu har ºi la versul care se þese curat, fãrã sã
dezvãluie efortul turnãrii într-un ritm ce pãrea, mai
înainte, strãin. Oprit la mijloc, basmul nostru homeric îl
lasã pe Odiseu la capãtul istorisirilor de la curtea
feacilor, în ajunul întoarcerii acasã, îl lasã pe Telemah
cãlãtor în cãutarea tatãlui, o lasã pe Penelopa asaltatã
de peþitori, de dorul de soþ ºi de sfâºierea maternã, îi
lasã pe feaci încã nepedepsiþi de Poseidon cu stânca
ce i-a închis departe de lume. Neîncheiatã, povestea
rãmâne vie, pãrând gata sã se lase oricând depãnatã
mai departe. 
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